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Abstract

This report, based on the translation practice of the source text Key Investment Projects of Laizhou City
from the official website of Laizhou Municipal Government, examines 60 key projects spanning Laizhou’s
major industries, including stone materials, agriculture, cultural tourism, and the marine economy. Drawing
on Laizhou’s four city accolades—*“Millennium-Old County”, “Hometown of Longevity in China”, “City of
Chinese Roses”, “Capital of Stone in China” and Laizhou’s geographic position—this report selects projects
from the cultural tourism, marine economy, stone materials, and specialty industries sectors as focal points
for analysis, aiming to systematically present Laizhou’s overall image and regional characteristics.

Guided by Nida’s functional equivalence theory, the report explores key translation issues encountered
at the lexical, syntactic, and textual levels, including technical terms, culture-loaded words, place names,
syntactic structure, textual cohesion, and culture-specific elements. To address these challenges, the report
employs a range of translation methods, such as literal translation, literal translation with annotation,
transliteration with annotation, transliteration with footnote, free translation, long-sentence division, word
order adjustment, adjustments in personal reference and the supplementation of logical connectives to
achieve functional equivalence at the lexical, syntactic, and textual levels.

The findings indicate that translators must thoroughly understand the source text and accurately convey
its message to enable target readers to attain a reading experience and psychological response similar to those
of source readers. For the numerous technical terms, culture-loaded words, and place names in the text,
methods like literal translation with annotation, transliteration with annotation, or transliteration with
footnote are predominantly adopted; to avoid verbosity, literal translation, free translation, or conversion of
parts of speech are also employed to achieve lexical-level functional equivalence. At the syntactic level, in
response to the syntactic structures of the source language and word order differences between Chinese and
English, techniques such as long-sentence division and word order adjustment are used to enhance clarity
and readability, achieving syntactic-level functional equivalence. At the textual level, given the implicit
cohesion characteristic of the source language, translation methods such as adjustments in personal reference
and the supplementation of logical connectives are employed to enhance the logical coherence of the target

text, thereby achieving textual-level functional equivalence.

Key words: Investment projects; Functional Equivalence Theory; Chinese-English translation; Translation

methods
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2.1 ¥FENES

PV £ 2 T 3 S B T R S P PR o SR TR A R B AT 55 A DU SI2 i 5 3
R, BERTEHT 1R EMAR S KA E A, KO E THE TR IR R, BB
B E B EFEIEE, JHKICE R BRI TR BUSGA 5 2 LR R b ARAEAE NS
&L P

W) T ARG A E M, Bing 1id, (FIARITIOER M) | (CFEmM I
iRl B (DR IR« (EBREG R 5 DI A L) L R
PRAGHAM) . CNKIBIBEBIF. S0 — 5 HRE M, X T W HBIEE k.
FEAEH ORIFRI PR DT &, (RIS A R AN P R b B B 5 I 2

B 1568 S B ER AR AR B TR B HE R 2 A, e VER BT R A S . S
[T RIBe % ORI R PR SCBRIUR] . A P, ARSI TR T

2025 4 4 H % 2025 4 6 H, 1558 ORI & LA T, 5 5 FF 1 SCAR B KRBT 5L
FRITEE—H0RE . ZM B R B R ML S AP B, HE R OV B S AR A
%0 N2 BRI o AERH I R by, B RE 8 U8 T R TE , BRI 25 TR LR R E,
HAEEN “C0—F 7 FLAMCIE S NIEWRIA T, RN GGG HER 1 E 5 EH
B R, e te amiek. b fErp R E B RE . ST ki, 44 b
FAREAE AT S E R AT, R 2025 £ 6 A 5¢ ISR
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2025 4F 8 & 2025 49 H, A CHANMM B F ORI TINE R, MER
EHANE . ARG RSS2, BRSO AEE AR B AR 2 J ik = f
FEARSE I R, MM RA RN E. E2RREFRGE, BRIFEC A . FR, JiE
PSR SL BRI E IR R B B A A TR R T A AR R
X, FFEDIREXT S HIR AR T T, iU YE BT 7047 AeIRAE L . tHRIT 2025
9 H 58 BRI IR S AR A A o

2.2 FHALE

£ CRMTTEGHHFEIH) M#Ed RS, R =4eMEniE, B2t JEs
MIERME, JFRPERTH R SCIIMERTE. LR 2 250 B A BARTT JE 15 D055 AR LR ok 73k«

SRR IR

BRI RE T ORI ST A . A% DR AR RV A A B
fir B CNKI 813 T (Laeia ) SE@dE TR, X RIEZE 0N, PAREAREAE
FHRRVE S A AR (A R s B B BUR B 5 Wl & 2 R IR . S RE
N B E RV SR OCHR, A5 25 B H TS S I SRS B B B ROR , [
T ASTRVR R 52 5 SRS B3 P W R ST A A7 38 i) 5t 42 B P O ERA 1

BRI MR

5 R T B T R SR FUCHIE S A R S H AR, TRIRIHRIRCAE R
IR HIRERAVE S SO RVE Ik o B SRS — R TRV B R A S At L, G A (9 7 SCASR F
FHSRITHR, B L S SOAR RIS, TR 0 R 2 o vl A R LAY SR e,
BB 5O AMEIETE S5 E . RGBT S TR . X TR B S BUR 5 5 i
FERRL, X B SCREAT YD B .

BRI ARIRRZIE

S =R B L R TR A S5 S PR THT SO R, LA 9 H HTE B 0 A
%o WA SHHRPAE T Z MRS L3, FAERIITTR B AE AR g i 515 R
PSRRI . AR SN BTN SCE TR AN A R R, SRR 2R R
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2.3 IFRER

PG H R RN JF O R S O CRIE MR A, MR IE % R ERK
BT . RREIIRLERME T —EMN RANFE U RERA R, FEAR A REFR.
AL F54 5 K 5 [A] 2E H R DA KSR RS = AN 89

EEHREFERI B, BB e B TR, BRI SR, A
WFS RN, NS L OB R TG EH T MBS . Hk, 5B CNKI #i%
MFELWT &, SAREEMUERTE. AR 542 b7 X7 A E%, PR
FHEXI WS EE. &5, NEBREREIBE K, AESERE, WiEER
B HEEET M, Mt — b m i s p it

£ Al 84 H RS FRZEFKRM B, AL, DeepSeek A B4l T A, EAAEE(E
i, HRHE AL, Blin: “Uh BN S B FE R I E SCAS, RSO 1E L
IR SO SCARR R RS, MZEEGEATE vy, e A gz ab Cn
T ARE A WA AESIERZED , JERARAE. ” itm AL I3t
(e S R, TSR “DEZ IR R £ AL @5, #—F5
[FISETT e, JERTFALIE AT, JIsRAEESCIEER LA b, S2EFR R SCAR MR S R
bR K.

FE I AR B, BT PR FRAB T 1R SCHRAS T Mgk AT a7 [ o R A I i 4 i L,
XRESCHAT RGBS 563, HFRRIER S, HEMXNEIE 2SRk, @
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FEARREH S, B EIR IR SR R H B MR, JEH AR R H A Ry e S
W SORNUSCARE S I T T H SOARRY, S E MR iR A OV E L, AR
R TR EEAR NI iz B Ie T GRMNTTE SR E Y rE .

3.1 INREXTFIRILHTIL

Jt4s « %875 (Eugene A. Nida) 723 EE T %K. BRI K, 98N
“HAEIEEIS 27 (FgE, 20000 ©, HRSERIE S RS = AIRME S, Sk
FERERI 7T AR AR R BE 1 IR SR

FRIK(196D (T BERL AR R ) — P, B3t 3% %5 ”(Dynamic Equivalence)
Po RIS (1969) f5 it “LEBNAXEREEY, & SR IEA R IEIES BAEEES B
——XTNRR, Ma—MaEKR, WIEREENREE BRI, N5 IR
X FE S RIS M S N FE AR — 37 @0y T EGRAT “ SRR XA AR AR A
Wik (1986) FEHZFENE AN—FHEF R0 —MiET) i “halix58” MSF#N “ 1)
AEXI4”  (Functional Equivalence) .

FTiE “DIReXEE” , B AERIERNAR ISR IZ VU B, e SRS 5 PGS
Z B SEHRE S DiRe IR (Venuti, 1995) ©. 155 DIRETRIE 5 /218 H I 5 181E
Mo FiXINHN, ARE S Z AR DI —MiE S PREEE, AR AT
B — PG E AT AR S A . BRI AE AN T e 2 S B R, (HRR
Al RER SR R HIE R /NG N . DhREX S A e a5, Mg A F . Z5aheth 7
LW E IR B 5 e J2 R SE ARG Z RN 45, S5 J2 IR D REX S K RAE
XFPEAESEE 7 AR B RAOR 5 JEAE X SRR S 7 AR B RAOR 78 4 — B AR IR R0 4 U 225K
PEAERT PR P AR I RUR S . AT RE H O 2 B FEAEXT R RS 0 58 227 A BRI
ROR CEARHL 2005) @0 HTANERE S B0 S D12 SAAAEARRPEZE R, £ FiE S
TR 5 MG S B 8 A S RS BRI AE . TR, AERER B LT

© R EIT (AAFIEEIREIE) [J].PEEIE2000(05):66-67.

@ Nida E A. Towards a Science of Translation, with Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible
Translating[M]. Leiden: Brill, 1964.

@ Nida E A, Taber C R. The Theory and Practice of Translation[M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press,
1969.

® Nida E A. From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translation[M]. Nashville: Thomas Nelson
Inc, 1986.

® Venuti L. The Invisibility of the Translator: A History of Translation[M]. London and New York: Routledge, 1995.

o ERgUNLHEIRICEEPN “TREXE” R[] LEEN%.2005,(3):32-34.
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FHRE BRI IR TN REXT S I B ARE IR, BRI E 1E—Fh B N BLSE AT vl 4T B bR i,
RPTEThRe X S5 RIBEh, FRATVEE RSN AT B S AT VE (W R L, 5 5 SO 0 iS¢
P R OB AR — 3, AR 58— 8 GEEE, 1999) @

FRIEThREXT SR ICE DU : (D ARIE(E R () AR JEAE AR feh A1 XU 5
(3) EFINNG, TEFEFEEMIEARE]; (4 S2F N (HHZE1E, 2009) @, 5
BN, WREER UL, IAVE B EERANE ), I SOZAE A S R SO BT
DL RO BN, BRI RES AL A NS BEREFE RN ERRZE, AR ST ERE
J&e ERXRWATTIH, FXNA R RRELER, BAHR” o BAIR 0] e 1
[P SCA R SR BEAS SCALAE L o 25k I 51 1 e B (e R R R R AR, B« e OB
PEEME, MLRIRHLSE T B 2R B AR TE T AT SE, 218 S DR 4, 21k
ORISR .

3.2 DNEEXFIILR CGeMmESBRETE) fERMY

FEFAT 1 BRI, S SRR IR K SOA rp B L5 B AL 3 ok, K v P B8 DL L S
HMAE B NAEAR L BB A, BN T LR AE B e AR
JRSCE (E#4E, 2013) @, MIHEEXTSEER T N oE R 2 (5 B 4%i% (Nida, 1986)
Vo ARG A TIRERT BRI IE B I H B0 B AR AR 2 — B, HAaZER X
T H #EA E R T e TR R SOR IR € S N IE S a5, TR
FfHE T I H A SR R PR CRAIE HE 7 R Dl R AN T B R 3R

DIRext & B s A S 5 BRI R bRIIRe, AN BEE BILLRTE . Ak 18R A S0
VU TT TR A S TR SR N, AR SEPR 7R B AE H BB VI I B ORI 45
B BB EBREREE GRS, 1999) . [HI, HrE0E KRR F Sy
REO% IR B ER AR JFSCHE (M5 2, FRPERTE . AJVE LR s 7 TH SEPUB 26 Bl e, 18
SERAH S 00 H B SOAS IR 5 S A AT o 28U

DAL, ASEH PR SEBR & AE DV REXT S EIR 4R T T, E0X H BB E P ANESE, 1
WYCTTIH, SEMITTE AR BE Ok W RAAMMRARIE. STtk R,
PR AEIARTE . B TR A SRR R, ERIRE, B B BEEE N P B
(AR FE RN SO 22 5, T R BRI 73, LASEBIA 2 TR ShRE XS 455 fE AL 2T,
JRCAERAK, WiE 2N rh), BEALEIBENEN, BIERFEKASE, BT

O BHE MRFAREIEM] AR P EXTIMEFE LR AT, 1999.

® AW BHER BSIER “ThEEXTE” B[] KEBIXFFREEHEHAR),2009,4(05):134-136.2,250.

O EEEABR 5| BRI CEFRIT[). FESNE,2013,20):392.

@ Nida E A. From One Language to Another: Functional Equivalence in Bible Translation[M]. Nashville: Thomas Nelson
Inc, 1986.



